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in order to gage whether or not it would be worth my time, and all praised The Brothers Karamazov: A Novel in Four
Parts With Epilogue:

KundenrezensionenHilfreichste KundenrezensionenO von 0 Kunden fanden die folgende Rezension hilfreich. A real
page-turner in contemporary EnglishVon T. WallaceThe translator (who passed away shortly after this version of the
book was published) used more modern English than previous versions without eschewing arich vocabulary. In any
case, the classic novel shines within this framework.0 von 0 Kunden fanden die folgende Rezension hilfreich. A


http://f3db.com/pub/links.php?id=B004ZM10OE

classic, beautifully printed and bound!VVon Girish Kulkarni This Everymans Library edition of The Brothers Karamzov
is beautifully bound and printed. It isjoy to handleit, leaf through it, read it, and watch it lying on your shelf. Highly
recommended! 1 von 2 Kunden fanden die folgende Rezension hilfreich. Nice read but I'd go for a different formatVon
AdinaThisisaclassic book, dependsif you like the style or not. otherwise, this book is nicely printed, white paper,
easy to read. However, | would have preferred to buy it in 2 or 3 books rather than a big one. Its not so comfortable to
carry this around or read it when youre mid-way.

KurzbeschreibungWinner of the Pen/Book-of-the-Month Club Tranglation PrizeThe Brothers Karamasov is a murder
mystery, a courtroom drama, and an exploration of erotic rivary in a series of triangular love affairsinvolving the
wicked and sentimental Fyodor Pavlovich Karamazov and his three sonsthe impulsive and sensual Dmitri; the coldly
rational lvan; and the healthy, red-cheeked young novice Alyosha. Through the gripping events of their story,
Dostoevsky portrays the whole of Russian life, is social and spiritua striving, in what was both the golden age and a
tragic turning point in Russian culture. This award-winning translation by Richard Pevear and Larissa V olokhonsky
remains true to the verbalinventiveness of Dostoevskys prose, preserving the multiple voices, the humor, and the
surprising modernity of the original. It is an achievement worthy of Dostoevskys last and greatest
novel.Pressestimmen’[Dostoevsky is] at once the most literary and compulsively readable of novelists we continue to
regard asgreat . . . "The Brothers Karamazov" stands as the culmination of his art--his last, longest, richest and most
capacious book. [This] scrupulous rendition can only be welcomed. It returns to us awork we thought we knew, subtly
altered and so made new again."--Donald Fanger, "Washington Post Book World" "It may well be that Dostoevsky's
[world], with al its resourceful energies of life and language, is only now--and through the medium of this translation--
beginning to come home to the English-speaking reader.” --John Bayley, "The New Y ork of Books" "Heartily
recommended to any reader who wishes to come as close to Dostoevsky's Russian as it is possible.”--Joseph Frank,
Princeton University "Far and away the best translation of Dostoevsky into English that | have seen . . . faithful . . .
extremely readable . . . gripping.”--Sidney Monas, University of Texas [Dostoevsky is] at once the most literary and
compulsively readable of novelists we continue to regard asgreat . . . "The Brothers Karamazov" stands as the
culmination of his art--hislast, longest, richest and most capacious book. [ This] scrupulous rendition can only be
welcomed. It returns to us a work we thought we knew, subtly altered and so made new again. "Donald Fanger,
Washington Post Book World" It may well be that Dostoevsky's [world], with all its resourceful energies of life and
language, is only now--and through the medium of this trand ation--beginning to come home to the English-speaking
reader. "John Bayley, The New Y ork of Books' Heartily recommended to any reader who wishes to come as close to
Dostoevsky's Russian as it is possible. " Joseph Frank, Princeton University” Far and away the best translation of
Dostoevsky into English that | have seen . . . faithful . . . extremely readable. . . gripping. "Sidney Monas, University
of Texas' [Dostoevsky is] at once the most literary and compulsively readable of novelists we continue to regard as
great . . . The Brothers Karamazov stands as the culmination of his art--his last, longest, richest and most capacious
book. [This] scrupulous rendition can only be welcomed. It returns to us awork we thought we knew, subtly altered
and so made new again. Donald Fanger, Washington Post Book World It may well be that Dostoevsky's [world], with
all itsresourceful energies of life and language, is only now--and through the medium of this translation--beginning to
come home to the English-speaking reader. John Bayley, The New Y ork of Books Heartily recommended to any
reader who wishes to come as close to Dostoevsky's Russian as it is possible. Joseph Frank, Princeton University Far
and away the best trandlation of Dostoevsky into English that | have seen . . . faithful . . . extremely readable. . .
gripping. Sidney Monas, University of Texas''[Dostoevsky is] at once the most literary and compulsively readable of
novelists we continue to regard as great . . . The Brothers Karamazov stands as the culmination of his art--his | ast,
longest, richest and most capacious book. [This] scrupulous rendition can only be welcomed. It returns to us awork
we thought we knew, subtly altered and so made new again." --Donald Fanger, Washington Post Book World"It may
well be that Dostoevsky's [world], with all its resourceful energies of life and language, is only now--and through the
medium of this translation--beginning to come home to the English-speaking reader." --John Bayley, The New Y ork of
Books'Heartily recommended to any reader who wishes to come as close to Dostoevsky's Russian as it is possible.”" --
Joseph Frank, Princeton University"Far and away the best trangation of Dostoevsky into English that | have seen . . .
faithful . . . extremely readable. . . gripping.” --Sidney Monas, University of Texas-[Dostoevsky is] at once the most
literary and compulsively readable of novelists we continueto regard as great . . . The Brothers Karamazov stands as
the culmination of his art--hislast, longest, richest and most capacious book. [ This] scrupulous rendition can only be
welcomed. It returns to us awork we thought we knew, subtly altered and so made new again.- --Donald Fanger,
Washington Post Book World-It may well be that Dostoevsky's [world], with al its resourceful energies of life and
language, is only now--and through the medium of this translation--beginning to come home to the English-speaking
reader.- --John Bayley, The New Y ork of Books-Heartily recommended to any reader who wishes to come as close to
Dostoevsky's Russian asit is possible.- --Joseph Frank, Princeton University-Far and away the best trandlation of



Dostoevsky into English that | have seen . . . faithful . . . extremely readable. . . gripping.- --Sidney Monas, University
of TexasKurzbeschreibungWinner of the Pen/Book-of-the-Month Club Translation PrizeThe Brothers Karamasov is a
murder mystery, a courtroom drama, and an exploration of erotic rivalry in aseries of triangular love affairs involving
the wicked and sentimental Fyodor Pavlovich Karamazov and his three sonsthe impulsive and sensual Dmitri; the
coldly rational lvan; and the healthy, red-cheeked young novice Alyosha. Through the gripping events of their story,
Dostoevsky portrays the whole of Russian life, is social and spiritual striving, in what was both the golden age and a
tragic turning point in Russian culture. This award-winning translation by Richard Pevear and Larissa V olokhonsky
remains true to the verbalinventiveness of Dostoevskys prose, preserving the multiple voices, the humor, and the
surprising modernity of the original. It is an achievement worthy of Dostoevskys last and greatest novel.



